
DIRECȚIA GENERALĂ EDUCAȚIE ȘI ÎNVĂȚARE 

PE TOT PARCURSUL VIEȚII                           

Toate subiectele sunt obligatorii. Timpul de lucru efectiv este de trei ore. Se acordă 10 puncte din 

oficiu. Elevii pot utiliza un dicționar elin – român / o limbă modernă. 

 

O L I M P I A D A   D E   L I M B I   C L A S I C E 

etapa județeană, 23 februarie 2014 

CLASA A IX-A 

Subiecte 

I. Traduceți următorul pasaj în limba română:      (35 p.) 

Ἔιεγελ νὖλ αὐηνῖο [ὁ] Ἰεζνῦο˙ ὁ ηξώγσλ1 κνπ2 ηὴλ ζάξθα θαὶ πίλσλ1 κνπ ηὸ αἷκα ἔρεη δσὴλ 

αἰώληνλ, θἀγὼ3 ἀλαζηήζσ4 αὐηὸλ ηῇ ἐζράηῃ ἡκέξᾳ˙ ἡ γὰξ ζάξμ κνπ ἀιεζήο ἐζηη βξῶζηο, θαὶ 

ηὸ αἷκά κνπ ἀιεζήο ἐζηη πόζηο. Τὰ αὐηὰ ἔιεγελ ἐλ ζπλαγσγῇ ἐλ Καθαξλανύκ. Πνιινὶ5 νὖλ 

ἀθνύζαληεο6 ἐθ ηῶλ καζεηῶλ αὐηνῦ ἔιεγνλ˙ Σθιεξόο ἐζηηλ ὁ ιόγνο νὗηνο. 
 

1 ὁ ηρώγφν (N. sg.) = cel care mănâncă; πίνφν (N. sg.) = cel care bea   

2 μοσ (G. sg.) – v. ἐγώ 3 κἀγὼ = καὶ ἐγώ  4 ἀναζηήζφ = voi trezi, voi ridica (din morți) 

5 πολλοί – v. πολύς   5 ἀκούζανηες = auzind (aceste lucruri / spusele sale) 

 

II. Rezolvați următoarele cerințe de analiză gramaticală: 

1. Analizați morfologic cuvintele subliniate în text (αἷμα, ἡμέπᾳ, πολλοί, μαθητῶν, ἔλεγον). 

            (10 p.) 

2. Construiți formele de D. sg., D. pl. și Ac. pl. ale substantivului (ἡ) σάπξ.  (6 p.) 

3. Treceți sintagma ζωὴν αἰώνιον la plural, la cazurile dativ și acuzativ.  (8 p.) 

4. Identificați în text și analizați morfologic formele care provin de la pronumele αὐτόρ.  

             (6 p.) 
 

III. Priviţi cu atenţie imaginea alăturată şi răspundeţi 

cerinţelor aferente:                    (25 p.) 
 

(a) Identificaţi personajul reprezentat în această 

sculptură. 

(b) În mâna dreaptă a personajului se află un 

obiect. Numiți-l și precizați motivul pentru care 

apare în reprezentările acestei zeități. 

(c) Faceţi un scurt portret al zeului, ilustrând 

funcţiile şi simbolurile sale; referiți-vă și la un 

pasaj mitic în care este implicat și un alt zeu. 
 

Redactarea cerinţelor subiectului III trebuie să se 

încadreze în cel mult 40 de rânduri! 

 

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=au%29toi%3Ds&la=greek&can=au%29toi%3Ds0&prior=ou%29=n
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etapa județeană, 23 februarie 2014 

CLASA A X-A 

Subiecte 

 

I. Traduceți următorul pasaj în limba română:       (35 p.) 

Cyrus în fața armatei sale 

Eἰ δὲ ηαῦηα ἐγὼ ιέγσ πεξὶ ὑκῶλ ἄιιῃ γηγλώζθσλ, ἐκαπηὸλ ἐμαπαηῶ. ὅ ηη γὰξ κὴ 

ηνηνῦηνλ ἀπνβήζεηαη
1
 παξ᾽ ὑκῶλ, εἰο ἐκὲ ηὸ ἐιιεῖπνλ ἥμεη. ἀιιὰ πηζηεύσ ηνη ηῇ πείξᾳ 

θαὶ ηῇ ὑκῶλ εἰο ἐκὲ εὐλνίᾳ θαὶ ηῇ ηῶλ πνιεκίσλ ἀλνίᾳ κὴ ςεύζεηλ
2
 κε ηαύηαο ηὰο ἀγαζὰο 

ἐιπίδαο. [...] λῦλ γὰξ ἔξρνληαη κὲλ νἱ πνιέκηνη ἄξρνληεο ἀδίθσλ ρεηξῶλ
3
, θαινῦζη

4
 δὲ 

ἡκᾶο ἐπηθνύξνπο νἱ θίινη.       (Xenophon, Cyropaedia, I, 5, 13) 
 

1 v. ἀποβαίνφ   

2 υεύζειν (infinitiv viitor activ – v. υεύδφ) = că va/vor înșela (subiect: ἐλπίδας) 

3 ἀδίκφν τειρῶν (expresie al cărei sens este deductibil cu ajutorul dicționarului)   

4 v. καλέφ 

 

II. Rezolvați următoarele cerințe, formulate pe baza fragmentului din Cyropaedia:   

1. Analizați morfologic și sintactic cuvintele subliniate (ταῦτα, ἥξει).  (10 p.) 

2. Extrageți din text pronumele personale și precizați-le cazul, numărul și funcția 

sintactică.          (16 p.) 

3. Treceți participiul ἄρχοντες la timpul viitor, cazurile genitiv și dativ plural (păstrând 

genul și diateza din text).        (2 p.) 

4. Cum se traduc în greaca veche formele greșirăm și greșeați? Folosiți verbul ψεύδω. 

           (2 p.) 
 

III. Redactați o variantă de traducere în limba elină a textului:    (25 p.) 

– Am adus-o (ἄγω), Cyrus, pe această tânără (ἡ παῖς). Ți-o dau (δίδωμι) ție ca soție (γυνή) pe 

însăși fiica (θυγάτηρ) mea... Și tatăl tău a luat-o de soție (ἔγημε*) pe fiica marelui rege, al cărui 

fiu (υἱός) ești. Ea este cea pe care adesea (πολλάκις) ai căutat-o (ματεύω) și tu ești cel la care ea 

a visat (ἐνυπνιάζω).       (după Xenophon, Cyropaedia, VIII, 5, 19) 
 * ἔγημε = a luat-o de soție (forma dată nu trebuie modificată)      

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29lpi%2Fdas&la=greek&can=e%29lpi%2Fdas0&prior=a%29gaqa%5Cs
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CLASA A XI-A 

Subiecte 

 

I. Traduceți fragmentul următor în limba română:     (60 p.) 

Socrate mentorul 

Ἀιιὰ λαὶ κὰ Δί᾽, ἔθε ὁ Μέιεηνο, ἐθείλνπο νἶδα νὓο ζὺ πέπεηθαο ζνὶ πείζεζζαη κᾶιινλ ἢ 

ηνῖο γεηλακέλνηο. ὁκνινγῶ, θάλαη ηὸλ Σσθξάηελ*, πεξί γε παηδείαο. [...]. πεξὶ δὲ ὑγηείαο ηνῖο 

ἰαηξνῖο κᾶιινλ νἱ ἄλζξσπνη πείζνληαη ἢ ηνῖο γνλεῦζη: θαὶ ἐλ ηαῖο ἐθθιεζίαηο γε πάληεο δήπνπ 

νἱ Ἀζελαῖνη ηνῖο θξνληκώηαηα ιέγνπζη πείζνληαη κᾶιινλ ἢ ηνῖο πξνζήθνπζηλ. νὐ γὰξ δὴ θαὶ 

ζηξαηεγνὺο αἱξεῖζζε θαὶ πξὸ παηέξσλ θαὶ πξὸ ἀδειθῶλ, θαὶ λαὶ κὰ Δία γε ὑκεῖο πξὸ ὑκῶλ 

αὐηῶλ, νὓο ἂλ ἡγῆζζε πεξὶ ηῶλ πνιεκηθῶλ θξνληκσηάηνπο εἶλαη.    

         (Xenophon, Apologia Socratis, 20) 

* θάναι ηὸν Σφκράηην = [spunea Hermogenes] că a replicat Socrate    

 

II. Citiți cu atenție următoarele versuri homerice și răspundeți cerințelor:  (30 p.)  
 

ἐρζξὰ δέ κνη ηνῦ δῶξα, ηίσ δέ κηλ ἐλ θαξὸο αἴζῃ. 

νὐδ᾽ εἴ κνη δεθάθηο ηε θαὶ εἰθνζάθηο ηόζα δνίε 

ὅζζά ηέ νἱ λῦλ ἔζηη, θαὶ εἴ πνζελ ἄιια γέλνηην [...] 

νὐδ᾽ εἴ κνη ηόζα δνίε ὅζα ςάκαζόο ηε θόληο ηε, 

νὐδέ θελ ὧο ἔηη ζπκὸλ ἐκὸλ πείζεη᾽ Ἀγακέκλσλ 

πξίλ γ᾽ ἀπὸ πᾶζαλ ἐκνὶ δόκελαη ζπκαιγέα ιώβελ. [...] 

κήηεξ γάξ ηέ κέ θεζη ζεὰ Θέηηο ἀξγπξόπεδα 

δηρζαδίαο θῆξαο θεξέκελ ζαλάηνην ηέινο δέ. 

εἰ κέλ θ᾽ αὖζη κέλσλ Τξώσλ πόιηλ ἀκθηκάρσκαη, 

ὤιεην κέλ κνη λόζηνο, ἀηὰξ θιένο ἄθζηηνλ ἔζηαη: 

εἰ δέ θελ νἴθαδ᾽ ἵθσκη θίιελ ἐο παηξίδα γαῖαλ, 

ὤιεηό κνη θιένο ἐζζιόλ, ἐπὶ δεξὸλ δέ κνη αἰὼλ 

ἔζζεηαη, νὐδέ θέ κ᾽ ὦθα ηέινο ζαλάηνην θηρείε. 
 

            (Iliada, IX, 378-380, 385-387, 410-416) 

Silă mi-e daruri să iau de la el, îl socot de nimica, 

Chiar dacă-mi dăruie el de zece ori încă pe-atâta 

Și douăzeci, ba și tot ce mai are și ce agonisi-va [...] 

Chiar de mi-ar da bogății cât este nisipul și colbul, 

Nu va putea să mă-nduplece Atrid Agamemnon pe mine, 

Până ce nu-mi va plăti el dureroasa jignire. [...] 

Maică-mea Tetis, zeița, mi-a spus-o demult și mi-o spune: 

Sorți îndoite mă poartă pe căi osebite spre moarte. 

Dacă la Troia statornic rămân și mă-ncaier sub ziduri, 

N-o să mă-ntorc înapoi, dar slava-mi în veac o să fie; 

Iar dacă eu voi ajunge acasă în scumpa mea țară, 

Pierde-voi slava cea mare, dar îndelungate-o să-mi fie 

Zilele, nu mor de moarte prea repede și timpurie. 
                                     (trad. G. Murnu) 

 

1. Identificați personajul care rostește acest discurs și descrieți în câteva rânduri 

contextul cuvântării. 

2. În ce constă conflictul la care personajul face referire, implicit, în primele versuri ale 

excerptului? 

3. Redactați o scurtă analiză literară a versurilor, sub titlul Valori eroice în epopeea 

homerică. Veți avea în vedere tipurile de valori reflectate în pasajul oferit, precum și 

importanța lor pentru erou.  
 

 



DIRECȚIA GENERALĂ EDUCAȚIE ȘI ÎNVĂȚARE 

PE TOT PARCURSUL VIEȚII                           

Toate subiectele sunt obligatorii. Timpul de lucru efectiv este de trei ore. Se acordă 10 puncte din 

oficiu. Elevii pot utiliza un dicționar elin – român / o limbă modernă. 

 
 

O L I M P I A D A   D E   L I M B I   C L A S I C E 
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CLASA A XII-A 

Subiecte 

 

I. Traduceți următorul pasaj în limba română:      (60 p.) 

– Ὦ θίιε Κξίησλ, ἡ πξνζπκία ζνπ πνιινῦ ἀμία εἰ κεηά ηηλνο ὀξζόηεηνο εἴε: εἰ δὲ κή, ὅζῳ 

κείδσλ ηνζνύηῳ ραιεπσηέξα. ζθνπεῖζζαη νὖλ ρξὴ ἡκᾶο εἴηε ηαῦηα πξαθηένλ εἴηε κή: ὡο ἐγὼ 

νὐ λῦλ πξῶηνλ ἀιιὰ θαὶ ἀεὶ ηνηνῦηνο νἷνο ηῶλ ἐκῶλ κεδελὶ ἄιιῳ πείζεζζαη ἢ ηῷ ιόγῳ ὃο ἄλ 

κνη ινγηδνκέλῳ βέιηηζηνο θαίλεηαη. ηνὺο δὴ ιόγνπο νὓο ἐλ ηῷ ἔκπξνζζελ ἔιεγνλ νὐ δύλακαη 

λῦλ ἐθβαιεῖλ, ἐπεηδή κνη ἥδε ἡ ηύρε γέγνλελ, ἀιιὰ ζρεδόλ ηη ὅκνηνη θαίλνληαί κνη, θαὶ ηνὺο 

αὐηνὺο πξεζβεύσ θαὶ ηηκῶ νὕζπεξ θαὶ πξόηεξνλ. 

(Platon, Criton, 46b-c) 

        

II. Pornind de la interpretarea excerptului platonician și ghidându-vă după semnificația 

cunoscutului verset biblic, transcrise mai jos, redactați un eseu pe tema dualității 

omului, în raport cu legile lumii și cu cele ale transcendenței.     (30 p.) 

‘ θαὶ εἰ ηνῦζ᾽ νὕησο ἔρεη, ἆξ᾽ ἐμ ἴζνπ νἴεη εἶλαη ζνὶ ηὸ 

δίθαηνλ θαὶ ἡκῖλ, θαὶ ἅηη᾽ ἂλ ἡκεῖο ζε ἐπηρεηξῶκελ πνηεῖλ, 

θαὶ ζνὶ ηαῦηα ἀληηπνηεῖλ νἴεη δίθαηνλ εἶλαη; ἢ πξὸο κὲλ ἄξα 

ζνη ηὸλ παηέξα νὐθ ἐμ ἴζνπ ἦλ ηὸ δίθαηνλ θαὶ πξὸο 

δεζπόηελ, εἴ ζνη ὢλ ἐηύγραλελ, ὥζηε ἅπεξ πάζρνηο ηαῦηα 

θαὶ ἀληηπνηεῖλ, νὔηε θαθῶο ἀθνύνληα ἀληηιέγεηλ νὔηε 

ηππηόκελνλ ἀληηηύπηεηλ νὔηε ἄιια ηνηαῦηα πνιιά: πξὸο δὲ 

ηὴλ παηξίδα ἄξα θαὶ ηνὺο λόκνπο ἐμέζηαη ζνη, ὥζηε, ἐάλ 

ζε ἐπηρεηξῶκελ ἡκεῖο ἀπνιιύλαη δίθαηνλ ἡγνύκελνη εἶλαη, 

θαὶ ζὺ δὲ ἡκᾶο ηνὺο λόκνπο θαὶ ηὴλ παηξίδα θαζ᾽ ὅζνλ 

δύλαζαη ἐπηρεηξήζεηο ἀληαπνιιύλαη, θαὶ θήζεηο ηαῦηα 

πνηῶλ δίθαηα πξάηηεηλ, ὁ ηῇ ἀιεζείᾳ ηῆο ἀξεηῆο 

ἐπηκειόκελνο; ’                  (Platon, Criton, 50e-51a) 
 

Τὰ Καίζαξνο ἀπόδνηε Καίζαξη θαὶ ηὰ ηνῦ ζενῦ ηῷ ζεῷ. 

                                           (Κατὰ Μάρκον, 12.17) 

„... Iar dacă lucrurile stau așa, consideri că dreptul tău este pe 

picior de de egalitate cu al nostru, astfel încât indiferent ce am 

face noi cu tine, ți-ar da ție asta dreptul la replică? Nu exista o 

astfel de egalitate în drepturi între tine și tatăl tău sau stăpânul 

tău, dacă ai fi avut vreunul, astfel încât, indiferent ce ai fi pățit, să 

răspunzi cu aceeași monedă: nici să dai replica dacă ți se spunea 

ceva de rău, nici să lovești înapoi când erai lovit, nici multe altele 

de felul ăsta; crezi atunci că-ți este permis să procedezi astfel față 

de patrie și legi, încât, dacă noi purcedem la a te nimici (socotind 

că așa e drept), tu, la rândul tău, să încerci să ne distrugi pe noi, 

legile și patria, atât cât îți stă în putere, și să spui că faci dreptate 

acționând astfel, tu, cel preocupat cu adevărat de virtute?”  

 

Să-i dați Cezarului ce-i al Cezarului, iar lui Dumnezeu, ce-i al lui 

Dumnezeu.                                      

 
N. B. Este esențial ca eseul să valorifice semnificațiile fragmentelor propuse spre analiză, iar 

considerațiile de ordin general să fie trecute prin filtrul textelor oferite. 


